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guilhem de peitieu

The Songs of the Count of Poitiers





Vida
the life of guilhem de peitieu

The thirteenth-century life. It calls the count of Poitiers one of the most courtly
men in the world and one of the greatest deceivers of ladies, a good knight at
arms, generous in courting, and a man who knew how to compose and to sing. It
traces his line to the wife of King Henry of England, mother of the young king,
of Richard, and of Count Jaufre of Brittany.
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Companho, faray un vers covinen
1 · two horses

The count promises a song with more folly in it than sense, mixed with love, joy,
and youth. He keeps two horses for one saddle, both good under arms, and cannot
hold the pair because neither will tolerate the other. He asks his fellow knights
which he should hold to, Agnes or Arsen. He closes with his own holdings, the castle
of Gimel and Niol, both sworn to him by oath.
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the early troubadours
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Compaigno, non puosc mudar qu’eo no m’effrei
2 · the three guardians

A lady has complained to the count about the men set to watch her: they will take
neither right nor law, but keep her shut in, three of them at once, and make more
din than the king’s household. He warns the guardians that no watch stays awake
forever, and that a woman kept from worth will take up with baseness, as a man
denied strong wine drinks water rather than die of thirst.
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the early troubadours
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Companho, tant ai agutz d’avols conres
3 · what cannot be guarded

The count says what does not please him: a guarded woman, a pool without fish, the
boasting of worthless men. He asks how the first man to set a guard escaped, since
no watch ever served a lady worse. What is stolen from other things diminishes
them; this alone increases. Doubters may go and look at a felled wood, where
two or three shoots rise for every tree cut down.
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Farai un vers de dreyt nien
4 · a song of pure nothing

A song about nothing at all: not about himself or other people, not about love or
youth, and composed asleep on horseback. He does not know the hour he was born,
whether he wakes or sleeps, or who his love is, never having seen her. He is sick
and afraid of dying and knows nothing of it but hearsay. He has made the song
without knowing about whom, and will send for the counter-key.
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Farai un vers, pos mi sonelh
5 · the red cat

Traveling in disguise through Auvergne, the count meets two ladies who take him
for a mute pilgrim and lodge him. To test whether he can speak they drag a great
red cat down his back, tearing him in more than a hundred places; he does not
make a sound. Satisfied, they keep him eight days and more. The song closes on
a count of what he did there and the sickness it cost him.
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Ben vuelh que sapchon li pluzor
6 · the master of the game

The count claims to carry the flower of his craft, and to know sense from folly,
honor from shame, and the man who speaks well of him from the man who does
not. He bears the name of sure master, skilled enough to earn his bread in any
market. Then a lady tells him his dice are small and raises him double; he lifts
her board with both arms, throws, and finds the third die loaded.
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Pus vezem de novelh florir
7 · obedience

Meadows and orchards grow green again, and each man should take the joy he
has. Of Love the count will say nothing but good, though he has had nothing at
all from it: he has never had joy of what he loved, and never will. Whoever would
love must be obedient to many people, do seemly deeds, and not speak churlishly at
court. He sends the song to Narbonne and to his friend Esteve.
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Farai chansoneta nueva
8 · whiter than ivory

The count will make a new song before the weather breaks, while his lady tests in
what manner he loves her. He yields himself to her, to be written into her charter,
and asks not to be held drunk for loving a good lady. She is whiter than ivory,
and without her help he will die. He asks what she gains if she puts his love off and
he cloisters himself, and bids his friend Daurostre sing and not bray.
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Mout jauzens me prenc en amar
9 · a joy beyond praise

The count sets himself gladly to love a joy that must bear seed above all others. No
one could ever imagine what it is, in willing or in thought, and a year would
not be enough to praise it. By his lady’s joy a sick man can be healed and by her
wrath a sound man killed, a wise man turned foolish, and a churl courtly. He
is ready to serve her, but dares send no message for fear.
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Ab la dolchor del temps novel
10 · the hawthorn branch

With the sweetness of the new season the woods leaf and the birds sing, but from the
place he cares about the count sees neither messenger nor seal, and dares not press
forward until he knows how it will end. Their love goes like the hawthorn branch
that stands trembling in rain and frost all night until the sun spreads through the
leaves. He remembers the morning she gave him her love and her ring.
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Pos de chantar m’es pres talentz
11 · the farewell

The count is going into exile and will serve no longer in Poitou or Limousin. He
leaves his son in war and his land in the ward of Folco of Anjou; if Folco and
the king do not help, the Gascons and Angevins will bring the boy low. He asks
pardon of his companion, gives up knighthood and pride, and asks all his friends
to come and honor him at his death.
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jaufre rudel

The Songs of Jaufre Rudel





Vida
the life of jaufre rudel

The thirteenth-century life. It says Jaufre Rudel, prince of Blaye, fell in love with
the countess of Tripoli without seeing her, on the report of pilgrims from Antioch,
and made many songs about her with good tunes and poor words. He took the
cross to see her, fell sick at sea, and was brought to Tripoli for dead. He died in
her arms, and she buried him in the house of the Temple and became a nun.
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Quan lo rossinhols el folhos
1 · the nightingale

The nightingale gives and takes love in the leaves and gazes on its mate, and great
joy comes to the poet’s heart. He desires a love worthier than any joy he knows, and
thinks of it waking and sleeping, though her beauty avails him nothing since no
friend teaches him how to have it. He ends doubting that those who stay behind
in pleasure and do not follow God to Bethlehem can be saved.
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Quan lo rius de la fontana
2 · love from afar

When the brook of the spring runs clear and the nightingale refines his singing, it
is right that the poet take up his own. His whole body aches for a love from a far
country, and he can find no remedy unless he hears her call. No fairer Christian
woman was ever born, nor Jewess nor Saracen. He sends the song without a letter
of parchment, in plain Romance, by Filhol to Hugo Bru.
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Pro ai del chan essenhadors
3 · the castle and the tower

The poet has teachers enough around him in meadows, orchards, birdsong, and
cries, but pipes belong to shepherds and small children; he wants a love he can have
joy of. Far off are the castle and the tower where she lies beside her husband. His
heart is so wholly there that it has neither crown nor root elsewhere, and in sleep
his spirit goes to her. A single kiss would keep him sound and safe.
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Belhs m’es l’estius e·l temps floritz
4 · winter the fairer

Summer is fair when the birds sing under the blossom, but the poet holds winter
fairer, because more joy is granted him then. He has been long in grief and is now
returned to his joy; he will believe no slanderer, and knows well that pure love
never betrayed a man. He would rather lie clothed than stripped under a coverlet,
and counts himself rich for being unburdened of a foolish load.
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Lanquan li jorn son lonc en may
5 · the long days of may

In the long days of May the sweet song of birds from far off pleases the poet, and
reminds him of a love from far away. He would be a pilgrim there, so that his
staff and cloak might be looked at by her eyes, and asks God for the power to see
her; then the chamber and the garden would seem to him a palace. His godfather
fated him to love and not be loved.
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No sap chantar qui so non di
6 · he who never saw her

No one can sing who does not give the tune, nor make a song who makes no words.
Let no man marvel that the poet loves what will never see him: his heart has joy
of no other love than hers, whom he never saw. She never told him truth and
never lied to him, and he does not know whether she ever will. He commends
the song to Bertran and the count in Toulouse.
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Qui no sap esser chantaire
7 · let him bark

Jeanroy prints this among Jaufre’s songs as an appendix and holds it apocryphal. Its
long lines are answered by one-word lines that carry the rhyme. It opens by telling
the man who cannot sing to bark. The singer dares neither show that he loves nor
cease loving; no king or emperor dares touch her mantle. He will go to her dwelling
as into the peril of the sea, and will tell her the truth whatever lies others tell her.
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cercamon

The Poems of Cercamon





Vida
the life of cercamon

The thirteenth-century life, the shortest of the four in this book. It says Cercamon
was a jongleur out of Gascony who made vers and pastorelas in the old manner,
and that he searched the whole world wherever he could go; that, it says, is why he
had himself called Cercamon, search-the-world. Marcabru’s life, later in this book,
adds that Marcabru stayed with Cercamon long enough to learn to compose.
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Quant l’aura doussa s’amarzis
1 · when the sweet air turns bitter

The air sours, the leaf falls, the birds change their speech, and the poet sighs and
sings of a Love that holds him snared and that he never had in his power. He has
won nothing from it but trouble and toil. When he is with her he is too dazed to
say what he wants; when he leaves he seems to lose his senses. He will serve two
years or three and then she will know the truth.
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Ab lo temps qe fai refreschar
2 · the curtained chamber

With the season that freshens the world the poet begins a new song of a love grown
so distant he cannot reach her, and blames the slanderers who parted them. She is
fairer than he knows how to say, white without darkening, and never wished to
betray her friend; he was the fool, for believing what he heard. He sends a messenger
to say he cannot live long unless he may hold her in a curtained chamber.

Ab
With

lo
the

temps
season

qe
that

fai
makes

refreschar
to-freshen

lo
the

segle
world

[els
and-the

pratz]
meadows

reverdezir
to-grow-green

vueil
I-wish

un
a

novel
new

chant
song

comenzar
to-begin

d’un
of

amor
a-love

cui
whom

am
I-love

e
and

dezir;
desire

mas
but

tan
so

s’es
she-is

de
from

mi
me

loignada
grown-distant

q’ieu
that-I

non
not

la
her

puesc
can

aconseguir,
to-attain

ni
and

de
with

mos
my

digz
words

no
not

s’agrada.
herself-pleases

Ja
Ever

mai
again

res
anything

no·m
not-me

pot
can

conortar,
to-comfort

abanz
rather

mi
myself

laissarai
I-shall-let

morir,
to-die

99



the early troubadours

car
for

m’an
they-have

fag
made

de
from

mi
my

donz
lady

sebrar
to-sever

lauzenjador,
slanderers

cui
whom

Deus
God

azir!
hate

Las!
Alas

tan
so-much

l’aurai
her-I-shall-have

desirada
desired

que
that

per
for

lei
her

plaing,
I-lament

plor
weep

e
and

sospir,
sigh

e
and

vau
I-go

cum
like

res
a-thing

enaurada.
driven-mad

Aqesta
This-one

don
of-whom

m’auzetz
you-hear-me

chantar
to-sing

es
is

plus
more

bella
fair

q’ieu
than-I

no
not

sai
know

dir;
to-say

fresc’
fresh

a
she-has

color
color

e
and

bel
fair

esgar
a-look

et
and

es
she-is

blancha
white

ses
without

brunezir;
darkening

oc,
yes

e
and

non
not

es
is-she

vernisada,
varnished

ni
and

om
one

de
of

leis
her

non
not

pot
can

mal
ill

dir,
to-say

tant
so-much

es
she-is

fin’
pure

et
and

esmerada.
refined

100



cercamon

E
And

sobre
above

tota·s
all-herself

deu
ought

prezar
to-prize

de
in

dig
speaking

ver,
true

segon
according-to

mon
my

albir,
judgment

d’ensegnamen
for-good-breeding

e
and

de
for

parlar,
speaking

c’anc
for-ever

non
not

volc
she-wished

son
her

amic
friend

traïr;
to-betray

et
and

ieu
I

fols
a-fool

fui
was

la
that

vegada
time

can
when

crezei
I-believed

ren
anything

q’en
that-of-it

auzis
I-heard

dir,
said

ni·l
nor-to-her

fis
I-did

so
that

don
whereof

fos
she-was

irada.
angry

Anc
Ever

ieu
I

de
of

lei
her

no·m
not-myself

volc
wished

clamar,
to-complain

q’enquer,
for-still

si·s
if-herself

vol,
she-wishes

me
me

pot
she-can

jauzir,
to-gladden

et
and

a
she-has

ben
full

poder
power

de
of

donar
giving

d’aqo
of-that

don
whereof

me
me

pot
she-can

enrequir;
to-enrich

no
not

posc
I-can

far
to-make

lonja
a-long

durada,
endurance

qe·l
for-the

manjar
eating

en
of-it

pert
I-lose

e·l
and-the

durmir,
sleeping

car
because

no
not

m’es
to-me-she-is

plus
more

aizinada.
at-hand

101



the early troubadours

Amors
Love

es
is

douza
sweet

a
at

l’intrar
the-entering

et
and

amara
bitter

al
at-the

departir,
departing

q’en
for-in

un
one

jorn
day

vos
you

fara
it-will-make

plorar,
to-weep

et
and

autre
another

jogar
to-play

e
and

burdir,
to-sport

q’eu
for-I

sai
know

d’amor
of-love

enseigniada,
instructed

on
the-more

plus
more

la
her

cujava
I-thought

servir,
to-serve

ilh
she

s’es
herself-has

vas
toward

mi
me

cambiada.
changed

Messatges,
Messenger

vai,
go

si
so

Deus
God

ti
thee

guar,
keep

e
and

sapchas
know-you

ab
with

mi
my

donz
lady

furmir,
to-accomplish

qu’eu
that-I

non
not

puesc
can

lonjamen
long

estar
to-stay

de
from

sai
here

vius
alive

ni
nor

de
from

lai
there

guerir,
to-be-healed

si
if

josta
beside

mi
me

despoliada
unclothed

non
not

la
her

puesc
I-can

baizar
to-kiss

e
and

tenir
to-hold

dins
within

cambra
a-chamber

encortinada.
curtained

102



Assatz es or’ oimai q’eu chan
3 · time to wake and sing

It is time the poet sang, having lain so long lulled that his song was never heard
far off. He is waking now and will recover his joy against the winter. He has never
been furnished with joy a single day, and goes sighing among people. He praises
God and Saint John for a love that never changed him for another, and says the
song is plain, without a churlish or counterfeit word.
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Ab lo Pascor m’es bel qu’eu chan
4 · who strikes with the sword

Eastertide comes, but the courtly season is worth little to a man without joy. Youth
flees and Baseness takes its place; the married men make themselves merry and go
courting, and their reward is the peasant’s proverb: who strikes with the sword is
struck by the same blow. Lover, wife, and husband will share the sin in the fire
that does not pass away. He asks the Savior for lodging where his lady lives.
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Puois nostre temps comens’ a brunezir
5 · the city of abasement

As the season darkens and the sun’s rays drop, joy of love should gladden us.
Troubadours who mix truth and lies ruin lovers, wives, and husbands, and
by saying Love goes crooked they make husbands jealous and ladies distressed.
Miserliness holds the keys of the barons and has shut many inside the city of
Abasement, from which Baseness lets none out. A man who is worthy will go
toward Edessa and free himself of the burden that makes so many perish.
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Lo plaing comenz iradamen
6 · the lament for the count of poitiers

The planh for the count of Poitiers. Since the Poitevin died, merit and praise
have ceased to come out of Poitou; Baseness climbs and Joy goes down. The poet
cries to God for taking those he loves, and asks that the count be kept from hell’s
bond. Normans and French lament him, and so should the king to whom he
left his land. Cercamon sends the lament to Lord Eblo, and asks Saint James
to remember the baron.
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Car vei fenir a tot dia
7 · the debate with guilhalmi

A tenso. Seeing love and joy end and getting no help from the clergy, the poet
comforts himself as the swan does at its death. Guilhalmi tells him to wait, since
the count of Poitiers is coming and will give him a palfrey or a rent. He answers
that he would rather hold a quail tight in his own bosom than a colt in another
man’s lock-up, and that whoever waits on another’s goods often gapes.
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— «Guilhalmi,
Guilhalmi
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Per fin’Amor m’esjauzira
8 · through pure love

Jeanroy prints this last, in an appendix, and doubts the attribution. The singer
would rejoice through pure love and will be bowed toward her always, but cannot
yet know whether she will keep him for hers. He would forsake lords and ladies
to serve her, and her word alone would enrich him if she would only say she was
his lady. No fairer lady is seen in the world; one kiss would make him fight his
neighbors and give freely.
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ma
my

domna
lady

era,
she-was

e
and

del
of-the

plus
more

fos
it-were

al
at

seu
her

plaçer,
pleasure

de
whether-of

la
the
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lie

o
or
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of-the

ver,
truth
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for-with

sol
only

son
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dig
word

m’enrequira.
me-she-would-enrich

Entre
Between

joi
joy

remaing
I-remain

et
and
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grief

ades
ever-since

quant
when

de
from

lei
her

mi
myself

partis,
I-parted

qu’anc
for-ever

pois
since

no
not

la
her

vi
I-saw

qu’ela·m
that-she-to-me

dis
said

que
that

si
if

l’ames
her-I-loved

ill
she

m’amera;
me-would-love

al
other

re
thing

no
not

sai
I-know

de
of

son
her

voler;
will

mas
but

ben
well

pot
can

ma
my

domna
lady

saber
to-know

qu’eu
that-I

morrai
shall-die

si
if

ganre·m
much-me

tira.
she-torments
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Genser
A-fairer

domn’
lady

el
in-the

mon
world

no·s
not-herself

mira,
is-seen

bell’
fair

e
and

blancha
white

plus
more

c’us
than-an

hermis,
ermine

plus
more

fresca
fresh

que
than

rosa
rose

ne
or

lis;
lily

ren
anything

als
else

no
not

m’en
me-of-it

desespera,
makes-despair

Dieus!
God

si
if
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I-shall-be-able
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the-hour
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to-see
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that-I

puosca
am-able

pres
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de
to
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jazer!
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non,
not
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for
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toward
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me

no·s
not-herself
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she-turns

Toz
All

mos
my

talenz
desires

m’aemplira
to-me-would-fulfill

ma
my

domna,
lady

sol
only

d’un
with-a
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kiss

m’aizis,
me-she-eased

qu’en
for-of-it

guerrejera
I-would-war-on
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my

vezis,
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fora
I-would-be
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generous

e
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donera,
I-would-give
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and-myself
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I-would-make
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to-be-praised

e
and

temer
to-be-feared

e
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mos
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enemics
enemies
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low
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to-fall

e
and

tengra·l
I-would-hold-the

meu
mine

e·l
and-it

garnira.
I-would-furnish
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E
And

pot
can
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ma
my

domna
lady
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to-know

que
that
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ever

nulz
any

hom
man

de
of

mon
my

poder
power

de
with

meillor
better

cor
heart

no·ill
not-her
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would-serve

E
And

si·m
if-to-me
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she-did

tant
so-much

de
of
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pleasure

que·m
that-me

laisses
she-let

pres
near

de
to

si
herself
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to-lie

ja
ever
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of-this
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ill

non
not

morira.
I-should-die
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The Poems of Marcabru





Vida
the life of marcabru

Dejeanne prints both lives. The first says Marcabru was left at a rich man’s
door, that no one knew whose son he was, that Aldric del Vilar had him reared,
and that he learned to compose from Cercamon; he was called Lost-bread before
he was called Marcabru, and the castellans of Guyenne destroyed him for his
tongue. The second makes him the son of a poor woman called Marcabruna,
and quotes his own stanza for it.

Marcabruns
Marcabru

si
thus

fo
was

gitatz
cast

a
at

la
the

porta
door

d’un
of-a

ric
rich

home,
man

ni
and

anc
ever

no·n
not-of-it
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knew

hom
one

qui·l
who-him

fo
was

ni
nor

d’on.
whence

E
And

n’Aldrics
lord-Aldric
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of-the

Vilar
Vilar

fetz
had

lo
him

noirir.
reared

Apres
After

estet
he-stayed

tant
so-long

ab
with

un
a

trobador,
troubadour

que
who

avia
had

nom
the-name

Cercamon,
Cercamon

qu’el
that-he

comensset
began

a
to

trobar:
to-compose

Et
And

adoncs
then

el
he

avia
had

nom
the-name

Panperdut;
Lost-bread

mas
but

d’aqui
from-there

enan
onward

ac
he-had

nom
the-name

Marcabrun.
Marcabru

Et
And

en
in

aquel
that

temps
time

non
not

appellava
called

hom
one

canson,
canso

mas
but

tot
all

quant
that

hom
one

cantava
sang
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were

vers.
vers

E
And

fo
he-was

mout
much

cridatz
acclaimed

et
and

auzitz
heard

pel
through-the

mon,
world

e
and

doptatz
feared

per
for

sa
his

lenga;
tongue

car
because

el
he

fo
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tant
so

mal
evil

dizens
speaking

que
that

a
at

la
the

fin
end

lo
him

desfeiron
undid

li
the

castellan
castellans

de
of

Guian[a],
Guienne

de
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cui
whom
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he-had
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said
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very
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mal.
ill

135



the early troubadours

Marcabruns
Marcabru

si
thus

fo
was

de
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Gascoingna,
Gascony

fils
son

d’una
of-a

paubra
poor

femna
woman

que
who

ac
had

nom
the-name

Marcabruna,
Marcabruna

si
just

com
as

el
he

dis
said
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son
his

chantar:
singing

«Marcabruns,
Marcabru

lo
the

fills
son

na
of-lady

Bruna,
Bruna

fo
was

engendraz
begotten

en
under
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such

luna
a-moon

qu·el
that-he

saup
knew

d’amor
of-love

cum
how

degruna
it-shells-away

— escoutatz!
listen

—

que
for

anc
ever

non
not

amet
he-loved

neguna,
any-woman

ni
and

d’autra
by-another

no
not

fo
was

amatz.»
loved

Trobaire
A-troubadour

fo
he-was
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of-the

premiers
first

c’om
that-one

se
himself

recort.
recalls
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Of
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wretched
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he-made

e
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dis
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women
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d’amor.
of-love
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A la fontana del vergier
1 · the girl at the spring

At a spring in an orchard, among white flowers and birdsong, the poet finds a
girl alone, a castellan’s daughter, weeping. Her friend has gone with the king to
the crusade, and she is left with the great distress, the longing, and the weeping.
He tries to comfort her: the one who makes the wood leaf can give her joy enough.
She answers that she believes in mercy in the next world, but this one has taken
what she had.

A
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the

fontana
spring

del
of-the

vergier,
orchard
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where

l’erb’
the-grass
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vertz
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gravier,
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a
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tree

domesgier,
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in
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the-adornment
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white

flors
flowers

e
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de
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novelh
new

chant
song

costumier,
customary
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I-found

sola,
alone
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without

companhier,
a-companion

selha
her

que
who

no
not

vol
wishes

mon
my

solatz.
cheer

So
This

fon
was
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a-maiden

ab
with
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her

cors
body

belh
fair

filha
daughter

d’un
of-a

senhor
lord
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of

castelh;
a-castle
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e
and

quant
when

ieu
I

cugey
thought

que
that

l’auzelh
the-birds

li
to-her

fesson
should-make

joy
joy

e
and

la
the

verdors,
greenness

e
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through-the

dous
sweet
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season

novelh,
new

e
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that
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she-should-hear
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favelh,
speech
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soon
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case
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Dels
From-the
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eyes

ploret
she-wept
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beside

la
the

fon
spring

e
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from-the

cor
heart

sospiret
she-sighed
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deep

«Ihesus»,
Jesus

dis
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reys
king

del
of-the

mon,
world

per
through
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to-me

creys
grows
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great
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grief

quar
for
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your
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me
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for
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mellor
best
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all
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world
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you
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go
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to-serve
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a
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vos
you
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Ab
With

vos
you

s’en
himself-thence

vai
goes

lo
the

meus
my

amicx,
friend

lo
the

belhs
fair

e·l
and-the

gens
noble

e·l
and-the

pros
valiant

e·l
and-the

ricx;
powerful

sai
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to-me-of-it

reman
remains
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the

grans
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destricx,
distress
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deziriers
longing

soven
often

e·l
and-the

plors.
weeping

Ay!
Ah
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in-an-evil-hour

fos
may-be

reys
king

Lozoicx
Louis
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who
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makes
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the

mans
commands

e
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the
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per
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which-the
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When

ieu
I
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to-despair
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I-came
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clar:
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Fair-one

fi·m
said-I

ieu,
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trop
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face

e
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color

e
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it-is-needful

dezesperar,
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he
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joy
joy
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enough
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«Senher,
Lord

dis
said

elha,
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I-believe
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that
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God
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has
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mi
me

mercey
mercy
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the-other
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world
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for
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of-other
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but

say
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from-me
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joy

mi
to-me

crec;
grew
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but

pauc
little

mi
to-me
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it-holds

que
for

trop
too-far

s’es
himself-has

de
from

mi
me

alonhatz.
gone

140



A l’alena del vent doussa
2 · the bread-wasters

The sweet wind and the reddening meadows please the poet, but from here he smells
a stench: the bread-wasters have grown dear, and the ladies are guarded by them,
so that no stranger but the lord may touch. If the jealous men and their watchers
are reassured, he does not sing in tune with them. Marcabru knows who they are;
they make bold partners of themselves and put our wives in play.

A
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l’alena
the-breath

del
of-the

vent
wind

doussa
sweet

que
that

Dieus
God
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to-us

tramet,
sends
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I-know
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I-have
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the-birds
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mingle
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chanton,
singing
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sai
here
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by
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gardat
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the

don,
ladies

qu’estrayns
that-a-stranger
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but
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the
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lord

no·y
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touch
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jealous

s’en
themselves-thence
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seguran
reassured

e
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li
the

guardador
watchers
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I-sing
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van
go

a
in

clardat
brightness

e
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knows

Marcabrus
Marcabru
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who
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cobeitan
coveting

li
the

guandilh
shirkers

vil
vile

e
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revolum:
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gilos
jealous-men

que·s
who-themselves

fan
make
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bold

guazalhan
partners

meton
they-put

nostras
our

molhers
wives

en
in

joc.
play

Greu
Hardly
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I-think
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that
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don
I-give
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soldat
pay

uay
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that-drawn

pla;
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after
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nature
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dog
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to-be-hidden

quan
when

nos
us

fan
they-make

donar
to-give
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Gilos
Jealous-man
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ades,
at-once

enfla
swells
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he-ought
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whore
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more
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not
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Al departir del brau tempier
3 · the orchard

When the sap climbs and the frog sings, the poet is set on making a song, and is
thoughtful about a great orchard of fair saplings whose fruits are hollow: the grafts
look like apple, and bear willow and elder. The good trees died first, and the living
are twigs and straw, busy at jousting and boastful with promises but paying in
willow. May God save the worthy; the wicked rich look like elders.
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At

departir
the-parting

del
of-the

brau
rough

tempier,
weather
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when

per
through

la
the
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sap
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e
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e
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chant’
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pond

e
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brota·l
buds-the
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willow

e·l
and-the
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qu’es
that-is

yssucs
dry
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of-a
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song

far
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145



the early troubadours

gent
fair
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hollow
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those
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ought

sordegier,
worse

fuelhs
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e
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flowers
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of
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apple-tree
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fruiting
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willow
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saucs,
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twigs
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hard

assays
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harmed
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jousting
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the-other
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night
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en
lord
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Constans
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Montdidier

tota
all

nueg
night

joston
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a
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bauducx
uproars

e
and

doblar
to-double

entr’els
among-them

l’escaquier(s).
the-chessboard

Doncx
Then

no
not

pairejon
match-their-fathers
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derrier;
latter

en
in

totz
all
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e
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e
and
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you-can
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fortunate
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finds

laur
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Even
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trabucx
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mantle
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Al prim comens de l’ivernaill
4 · at winter’s first beginning

When the acorns rain from the wood, a man should array himself with Prowess.
Instead every worthless man complains of the cold, and men who look fair are
deceived by Baseness: they promise a thousand attempts, and only the boast remains.
They have the custom of the cur that will build a house when the light comes. The
married men would be the best in the world if each did not make himself a lover.
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Al son desviat, chantaire
5 · false friendship

To a wayward tune the poet tries a song about petty false Friendship, which
takes and refuses lightly, selling here and buying there. It shaves without water,
and once it has shaved it moves on. He can hardly find a lady in whom white
friendship does not vary. Married men are brothers in one folly. While good
Youth was father and pure Love mother, Prowess was upheld; now dukes, kings,
and emperors have debased it.
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Amic(s) Marchabrun, car digam
6 · the debate with ugo catola

A tenso between Marcabru and Ugo Catola, whose name stands over the first
stanza; the speakers alternate, each naming the other. Catola asks for a song of
Love; Marcabru complains of false friendship and asks whether Catola does not
know how Love betrayed Samson. Marcabru cites Ovid; Catola pleads the comfort
of a good beloved’s welcome. Marcabru answers that for love of the winepress a
fool’s wealth leaps his threshold and goes off before his eyes.
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Ans que·l terminis verdei
7 · love i neither wish nor desire

The poet will sing before the season greens, and has every right to: whoever delights
in Love, he has neither note nor complaint of it. He neither wishes for Love nor
desires it: it knows too much of deceit, and he could never rejoice in it. Love is
full of guile, changes for wealth, and turns the worthy to scorn so that the wicked
have it first. He commends to the devils a love that goes trafficking.
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Assatz m’es bel del temps essuig
8 · cowardice and boldness

The dry season pleases the poet, but Youth’s flight grieves him. Deceivers are
destroyed in the fire of the evil spirit, and a wise man keeps that fire from ruling
him against his will. He warns married men of what is coming. He recalls a
cowardice and a boldness: out of fear alone he made himself a bridle that has
made him stronger than an Arabian horse, and his cowardice teaches him whom
to guard against.
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Aujatz de chan com enans’ e meillura
9 · how song improves

Marcabru knows how to lace matter and song so that no other man can draw a
word out of it. He sighs because so many take their omen from a baseness that grows
and worsens. The worst have the fortune of giving and the best gape at the painting;
right and reason are hardly upheld when a knave is emperor for money. He names
the count of Poitiers and Lord Anfos, and asks that Scripture guard them.
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Bel m’es quan la rana chanta
11 · the castle besieged

The frog sings, the sap climbs, and the nightingale calls his mate. The poet dare
not say what he thinks of a wanton folk: among a thousand he cannot find forty
whom Prowess loves. They have besieged her in a castle with a hundred mangonels
and cry for Joy and Youth to be beheaded and Prowess slain. Dukes and kings
have shut her mouth, their courts show no silver cup or fur, and the husband who
courts another’s wife may know his own is courted too.
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Bel m’es can s’esclarzis l’onda
12 bis · when the wave brightens

The brightening wave and the birds in the garden please the poet, but he says he
finds better than any of them. Joyful knowledge taught him to praise the day at
sunset and the host in the morning, and not to answer every fool. Envy will never
be sated, nor Covetousness. If the lordship of Gironde rises, let it think how to
confound the pagans, as Jesus commands it.
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Bel m’es quan son li fruich madur
13 · love does not worsen

Ripe fruit and the birds lowering their voices please the poet, and his heart advances
so that he sings for joy of pure Love. False friends lower Love and raise the crime,
but nobody should think Love worsens: it is worth as much as at the first, always
of one color and one seeming. He ventures on a Love in which there is no deceit,
and blames the friendship of Cain’s lineage.
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[Co]ntra [l’i]vern que s’e[n]ansa
14 · against the advancing winter

With winter coming on and a care already assailing him, the poet would rather
advance his song than let another care get in first. He is seated in trouble and held
in the balance by a lady who baits sweet words with felon bait. His longing and
her seeming are and are not of one carving. He hopes only through supposing, and
ends saying that whoever made the dance does not know where the dance began.
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Cortesamen vuoill comenssar
15 · courtesy and measure

The poet begins courteously, for anyone who cares to hear. A man plays the churl
who blames Courtesy: the wisest and best taught cannot do so much that he could
not be shown a little more. Whoever would boast of Courtesy must keep Measure;
measure is noble speech and courtesy is loving. He sends the song and its tune to
Jaufre Rudel overseas, and wishes the French to hear it.
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be·ill
well-to-her

lauzi
I-grant

fassa·m
let-her-make-me

pro
much

muzar,
to-gape

qu’ieu
for-I

n’aurai
of-it-shall-have

so
that

que·m
which

n’a
of-it-she-has

promes.
promised

Lo
The

vers
song

e·l
and-the

son
tune

vuoill
I-wish

enviar
to-send

a·n
to-lord

Jaufre
Jaufre

Rudel
Rudel

outra
beyond

mar,
sea

e
and

vuoill
I-wish

que
that

l’aujon
it-hear

li
the

Frances
French

per
for

lor
their

coratges
hearts

alegrar;
to-gladden

que
for

Dieus
God

lor
to-them

o
it

pot
can

perdonar,
to-pardon

o
whether

sia
it-be

pechatz
a-sin

o
or

merces.
a-mercy
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D’aisso laus Dieu
16 · fire here and water there

The poet praises God and Saint Andrew that no man has better judgment than
he, and will say why. He is rich in crafty senses and hard to mock: he eats the
fool’s warm bread and lets his own cool. He hunts in another man’s thicket when
he pleases, holds his freehold in a closed preserve, and carries fire in one hand and
water in the other, knowing how to quench the flame.

D’aisso
For-this

laus
I-praise

Dieu
God

e
and

saint
saint

Andrieu
Andrew

c’om
that-one

non
not

es
is

de
of

major
greater

albir
judgment

qu’ieu
than-I

sui,
am

so·m
thus-to-me

cuig,
I-think

e
and

no·n
not-of-it

fatz
I-make

bruig
noise

e
and

volrai
I-will

vos
you

lo
the

per
for

que
what

dir.
to-tell

C’assatz
For-quite

es
it-is

lait,
ugly

s’intratz
if-you-enter

en
into

plait
a-plea

don
whence

non
not

sabretz
you-will-know

a
to

lutz
light

issir;
to-issue
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e
and

non
not

es
it-is

bo
good

digatz
you-say

razo
a-reason

si
if

non
not

la
it

sabetz
you-know

defenir.
to-define

De
Of

gignos
crafty

sens
senses

sui
I-am

si
so

manens
rich

que
that

mout
much

sui
I-am

greus
hard

ad
to

escarnir,
to-mock

lo
the

pan
bread

del
of-the

fol
fool

caudet
warm

e
and

mol
soft

manduc
I-eat

e
and

lais
I-leave

lo
the

mieu
mine

frezir.
to-cool

Tant
So

quant
long-as

li
to-him

dur,
it-lasts

li
to-him

pliu
I-pledge

e·il
and-to-him

jur
I-swear

c’om
that-one

no·m
not-me

puosca
may

de
from

lui
him

partir;
to-part
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e
and

quan
when

li
to-him

faill
it-fails

mus
I-gape

e
and

badaill
yawn

e
and

prenda
let-him-take

del
of-the

mieu
mine

lo
the

dezir...
desire

Qu’ieu
For-I

jutg’a
judge-by

drei
right

que
that

fols
a-fool

follei
play-the-fool

e·l
and-the

savis
wise-man

si
himself

gart
guard

al
at-the

partir;
parting

qu’a
for-in

dobl’es
double-he-is

fatz
a-fool

e
and

dessenatz
witless

qui·s
who-himself

laiss’a
lets-by

fol
a-fool

enfolletir.
to-be-befooled

D’estoc
Of-thrust

breto
Breton

ni
nor

de
of

basto
cudgel

no
not

sab
knows

om
one

plus
more

ni
nor

d’escrimir;
of-fencing
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qu’ieu
for-I

fier
strike

autrui
another

e·m
and-myself

gart
I-guard

de
from

lui
him

e
and

no·is
not-himself

sap
he-knows

del
from-the

mieu
mine

colp
blow

cobrir.
to-cover

En
In

l’autrui
the-another’s

broill
thicket

chatz
I-hunt

cora·m
when-me

voill
I-wish

e·i
and-there

fatz
I-make

mos
my

dos
two

canetz
little-dogs

glatir;
to-yelp

e·l
and-the

tertz
third

s’ahus
himself-rouses

eis
comes-out

de
of

rahus
a-din

bautz
bold

et
and

aficatz
eager

per
for

ferir.
to-strike

Mos
My

alos
freehold

es
is

en
in

tal
such

deves
a-preserve

res
anyone

mas
but

ieu
I

non
not

s’en
itself-of-it

pot
can

jauzir,
to-enjoy
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aissi
so

l’ai
it-I-have

claus
closed

de
with

pens
stakes

navaus
of-ships

que
that

nuills
any

no
not

lo·m
it-to-me

pot
can

envazir.
to-invade

De
Of

pluzors
many

sens
senses

sui
I-am

ples
full

e
and

prens
laden

de
of

cent
a-hundred

colors
colors

per
for

mieills
better

chauzir;
to-choose

fog
fire

porti
I-carry

sai
here

et
and

aigua
water

lai,
there

ab
with

que
which

sai
I-know

la
the

flam’
flame

escantir.
to-quench

Cascuns
Each-one

si
himself

gart,
guard

c’ab
for-with

aital
such

art
art

m’er
to-me-it-will-be

a
to

viure
to-live

o
or

a
to

morir;
to-die
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qu’ieu
for-I

sui
am

l’auzels
the-bird

c’als
that-by-the

estornels
starlings

fatz
I-make

los
the

mieus
mine

auzellos
little-birds

noirir.
to-nourish
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Dirai vos en mon lati
17 · in my own tongue

The poet will speak in his own tongue of what he sees and has seen. He does not
think the world will last long: the son fails the father and the father the son. Youth
declines and Giving flees in secret. He quotes the miller at his mill and the peasant
behind his plow — good fruit comes of a good garden, and a worthless son of a
worthless mother — and tells the married men to look at their sense.

Dirai
I-will-tell

vos
you

en
in

mon
my

lati
tongue

de
of

so
that

qu’ieu
which-I

vei
see

e
and

que
that

vi;
I-saw

non
not

cuich
I-think

que·l
that-the

segles
world

dur
last

gaire
long

segon
according-to

qu’escriptura
that-scripture

di,
says

qu’eras
for-now

faill
fails

lo
the

fills
son

al
to-the

paire
father

e·l
and-the

pair’
father

al
to-the

fill
son

atressi.
likewise

Desviatz
Turned-aside

de
from

son
his

cami
road

Jovens
Youth

se
himself

torn’
turns

a
to

decli,
decline

e
and

Donars
Giving

qu’era
who-was

sos
his

fraire,
brother

va
goes

s’en
himself-thence

fugen
fleeing

a
in

tapi,
secret
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c’anc
for-ever

dons
lord

Costans
Costans

l’enganaire
the-deceiver

Joi
Joy

ni
or

Joven
Youth

non
not

jauzi.
enjoyed

Soven
Often

de
with

pan
bread

e
and

de
with

vi
wine

noiris
nourishes

rics
a-rich

hom
man

mal
an-ill

vezi,
neighbor

e
and

si·l
if-him

tengues
he-held

de
of

mal
ill

aire
stock

segurs
sure

es
he-is

de
of

mal
an-ill

maiti,
morning

si
if

no·i
not-in-it

ment
lies

lo
the

gazaignaire
husbandman

don
whence

lo
the

reproviers
proverb

issi.
issued

Lo
The

mouniers
miller

jutg’al
judges-at-the

moli:
mill

Qui
Who

ben
well

lia
binds

ben
well

desli;
unbinds

e·l
and-the

vilans
peasant

ditz
says

tras
behind

l’araire:
the-plow

Bons
Good

fruitz
fruit

eis
comes

de
of

bon
a-good

jardi,
garden
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et
and

avols
a-worthless

fills
son

d’avol
of-a-worthless

maire
mother

e
and

d’avol
of-a-worthless

caval
horse

rossi.
a-nag

Eras
Now

naisson
are-born

dui
two

poilli
colts

beill,
fair

burden,
prancing

ab
with

saura
tawny

cri
mane

que·is
that-themselves

van
go

volven
turning

de
from

blanc
white

vaire
dappled

e
and

fan
make

semblan
a-seeming

aseni;
asinine

Jois
Joy

e
and

Jovens
Youth

n’es
of-it-is

trichaire
a-cheat

e
and

malvestatz
baseness

eis
comes-out

d’aqui.
from-there

Moillerat,
Married-men

ab
with

sen
sense

cabri,
goatish

atal
so

paratz
you-array

lo
the

coissi
cushion

don
whence

lo
the

cons
cunt

esdeven
becomes

laire;
a-thief

que
for

tals
such

ditz:
says

«Mos
My

fills
son

me
to-me

ri»
laughs
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que
who

anc
ever

ren
anything

no·i
not-in-it

ac
had

a
to

faire:
to-do

gardatz
look-you

sen
sense

ben
full

bedoï.
silly

Re
Anything

no·m
not-to-me

val
avails

s’ieu
if-I

los
them

chasti,
chastise

c’ades
for-at-once

retornan
they-return

aqui,
there

e
and

puois
since

un
one

non
not

vei
I-see

estraire
to-withdraw

Marcabrus
Marcabru

d’aquel
from-that

trahi,
treachery

an
let-go

lo
the

tondres
shearing

contra·l
against-the

raire,
shaving

moillerat,
married-men

del
of-the

joc
game

coni.
cunnish

An
Let-go

lo
the

tondres
shearing

contra·l
against-the

raire,
shaving

moillerat,
married-men

del
of-the

joc
game

coni.
cunnish
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Dirai vos senes duptansa
18 · listen!

Every stanza of this song breaks at the cry Listen! Youth fails and breaks, and
Love takes tribute of all who are subject to it, so that each takes his portion and is
never quit of it. Love runs like the spark that broods in the soot, looks one way
and winks the other, licks where it cannot bite, and has killed a thousand men
without a sword. Whoever rules by a woman’s sense will suffer for it.

Dirai
I-will-tell

vos
you

senes
without

duptansa
doubting

d’aquest
of-this

vers
song

la
the

comensansa;
beginning

li
the

mot
words

fan
make

de
of

ver
truth

semblansa;
a-likeness

— Escoutatz! —
Listen

Qui
Who

ves
toward

Proeza
Prowess

balansa
wavers

semblansa
a-likeness

fai
makes

de
of

malvatz.
a-wicked-man

Jovens
Youth

faill
fails

e
and

fraing
breaks

e
and

brisa,
shatters

et
and

Amors
Love

es
is

d’aital
of-such

guisa
a-fashion

de
from

totz
all

cessals
tributaries

a
has

ces
tribute

prisa,
taken

— Escoutatz! —
Listen
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Chascus
Each

en
of-it

pren
takes

sa
his

devisa,
portion

ja
ever

pois
after

no·n
not-of-it

sera
will-be

cuitatz.
quit

Amors
Love

vai
goes

com
like

la
the

belluja
spark

que
that

coa·l
broods-the

fuec
fire

en
in

la
the

suja
soot

art
burns

lo
the

fust
timber

e
and

la
the

festuja,
straw

— Escoutatz! —
Listen

E
And

non
not

sap
he-knows

vas
toward

qual
what

part
side

fuja
to-flee

cel
he

qui
who

del
by-the

fuec
fire

es
is

gastatz.
wasted

Dirai
I-will-tell

vos
you

d’Amor
of-Love

com
how

signa;
it-signs

de
on

sai
this-side

guarda,
it-looks

de
on

lai
that-side

guigna,
it-winks

sai
here

baiza,
it-kisses

de
on

lai
there

rechigna,
it-grimaces

— Escoutatz! —
Listen
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Plus
More

sera
it-will-be

dreicha
straight

que
than

ligna
a-line

quand
when

ieu
I

serai
shall-be

sos
its

privatz.
intimate

Amors
Love

soli’
used

esser
to-be

drecha,
straight

mas
but

er’es
now-it-is

torta
crooked

e
and

brecha
notched

et
and

a
it-has

coillida
gathered

tal
such

decha
a-flaw

— Escoutatz! —
Listen

Lai
There

ou
where

non
not

pot
it-can

mordre,
to-bite

lecha
it-licks

plus
more

aspramens
roughly

no
than

fai
does

chatz.
a-cat

Greu
Hardly

sera
will-be

mais
more

Amors
Love

vera
true

pos
since

del
from-the

mel
honey

triet
it-sorted

la
the

cera
wax

anz
rather

sap
it-knows

si
for-itself

pelar
to-peel

la
the

pera;
pear

— Escoutatz! —
Listen
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Doussa·us
Sweet-to-you

er
it-will-be

com
as

chans
song

de
of

lera
a-lyre

si
if

sol
only

la
the

coa·l
tail-to-it

troncatz.
you-lop

Ab
With

diables
devils

pren
he-takes

barata
traffic

qui
who

fals’
false

Amor
Love

acoata,
cherishes

no·il
not-to-him

cal
it-needs

c’autra
that-another

verga·l
rod-him

bata;
beat

— Escoutatz! —
Listen

Plus
More

non
not

sent
he-feels

que
than

cel
he

qui·s
who-himself

grata
scratches

tro
until

que
that

s’es
himself-he-has

vius
alive

escorjatz.
flayed

Amors
Love

es
is

mout
much

de
of

mal
ill

avi;
ancestry

mil
a-thousand

homes
men

a
it-has

mortz
killed

ses
without

glavi,
sword

Dieus
God

non
not

fetz
made

tant
so

fort
strong

gramavi;
a-sorcerer

— Escoutatz! —
Listen
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Que
That

tot
wholly

nesci
a-fool

del
of-the

plus
most

savi
wise

non
not

fassa,
it-make

si·l
if-him

ten
it-holds

al
in-the

latz.
noose

Amors
Love

a
has

uzatge
the-custom

d’ega
of-a-mare

que
that

tot
all

jorn
day

vol
wishes

c’om
that-one

la
her

sega
follow

e
and

ditz
says

que
that

no·l
not-to-him

dara
she-will-give

trega
truce

— Escoutatz! —
Listen

Mas
But

que
that

puej
he-climb

de
from

leg’en
league-to

lega,
league

sia
be-he

dejus
fasting

o
or

disnatz.
dined

Cujatz
Think

vos
you

qu’ieu
that-I

non
not

conosca
know

d’Amor
of-Love

s’es
if-she-is

orba
blind

o
or

losca?
one-eyed

Sos
Her

digz
words

aplan’et
she-smooths-and

entosca,
she-poisons

— Escoutatz! —
Listen
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Plus
More

suau
gently

poing
she-stings

qu’una
than-a

mosca
fly

mas
but

plus
more

greu
hardly

n’es
of-it-is

hom
one

sanatz.
healed

Qui
Who

per
by

sen
the-sense

de
of

femna
a-woman

reigna
rules

dreitz
right

es
it-is

que
that

mals
ill

li·n
to-him-of-it

aveigna,
come

si
just

cum
as

la
the

letra·ns
letter-us

enseigna;
teaches

— Escoutatz! —
Listen

Malaventura·us
Ill-fortune-to-you

en
of-it

veigna
may-come

si
if

tuich
all

no
not

vos
yourselves

en
of-it

gardatz!
you-guard

Marcabrus,
Marcabru

fills
son

Marcabruna,
of-Marcabruna

fo
was

engenratz
begotten

en
under

tal
such

luna
a-moon

qu’el
that-he

sap
knows

d’Amor
of-Love

cum
how

degruna,
it-shells-away

— Escoutatz! —
Listen
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Quez
That

anc
ever

non
not

amet
he-loved

neguna,
any-woman

ni
and

d’autra
by-another

non
not

fo
was

amatz.
loved
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Doas cuidas ai compaignier
19 · two supposings

The poet keeps two supposings for company, one that gladdens him and one that
casts him down, and the whole world is filled with such supposing, sweet and
bitter. He would be among the dismayed if he did not know good from ill. Fickle
supposers of love are of a foolish household, and among a thousand he cannot find
one heartfelt; yet supposing must not be wholly blamed, or Youth would be shamed.

Doas
Two

cuidas
supposings

ai
I-have

compaignier
as-company

que·m
that-to-me

donon
give

joi
joy

e
and

destorbier,
trouble

per
for

la
the

bona
good

cuida
supposing

m’esjau
myself-I-gladden

e
and

per
for

l’avol
the-worthless

sui
I-am

aburzitz;
stupefied

d’aital
of-such

cuidar
supposing

doutz
sweet

et
and

amar
bitter

es
is

totz
all

lo
the

segles
world

replenitz,
filled

si
so

qu’ieu
that-I

for’
would-be

ab
with

los
the

esmaïtz
dismayed

si
if

tant
so-much

no
not

saubes
I-knew

ben
good

e
and

mau.
ill
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En
In

dos
two

cuidars
supposings

ai
I-have

conssirier
care

a
to

triar
to-sort

lo
the

frait
broken

de
from

l’entier,
the-whole

be·l
well-him

teing
I-hold

per
for

devin
a-diviner

naturau
natural

qui
who

de
in

cuit
supposing

conoisser
to-know

es
is

guitz;
a-guide

de
from

fol
foolish

cuidar
supposing

no·m
not-myself

sai
I-know

gardar,
to-guard

que
for

s’ieu
if-I

cuich
think

esser
to-be

de
of

bon
good

fiz
trust

e·l
and-the

fols
fool

m’en
to-me-of-it

bruig
dins

long
along

los
the

auzitz,
ears

e·m
and-me

tornara(n)
they-will-turn

d’amon
from-above

d’avau.
from-below

La
The

uostra
your

cuida,
supposing

soudadier,
mercenaries

fai
makes

eluschar
to-dislocate

los
the

bals
dances

Gaifier
of-Gaifier

qu’envis
that-hardly

si
itself

balans’
balances

enegau
unevenly

la
the

cuid’e·l
supposing-and-the

prometres
promising

faillitz;
failed
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nostre
our

cuidar
supposing

fai
makes

desviar
to-stray

lo
the

mon[s]
mountain

don
whence

issic
came-out

la
the

soritz,
mouse

c’aissi
for-thus

vei
I-see

los
the

rics
rich

sordezitz,
grown-vile

c’un
that-one

pro
profit

contra
against

donar
giving

non
not

au.
I-hear

Ai!
Ah

fo
was

natz
born

e
and

bateiatz
baptized

ier
yesterday

cil
he

qui·m
who-me

cuiet
thought

far
to-make

enconbrier
hindrance

als
to-the

vezis
neighbors

man
I-send-word

que
that

jes
at-all

no·l
not-him

lau
I-praise

can
when

cuia
he-thinks

contrafar
to-counterfeit

soritz,
a-mouse

que
who

per
through

cuidar
supposing

cuich
thinks

esser
to-be

bar
a-baron

la
the

cuid’es
supposing-is

long’
long

e·l
and-the

faitz
deed

blasitz,
withered

car
for

de
from

folla
foolish

cuid’
supposing

e[i]s
comes

fols
foolish

critz,
outcry

leu
lightly

notz
it-harms

a
in

presen
open

et
and

a
in

frau.
secret
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Cuiador
Supposers

d’amor
of-love

volatgier
fickle

son
are

de
of

folla
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Tot a estru
20 · the debate with audric

A tenso with Audric, whose name Dejeanne prints over the first stanza. Audric
sees that Marcabru means to ask leave, and is not troubled by the parting, so well
does Marcabru know how to keep Measure. He tells him his sense will be great
if he takes anything here, and that had he wealth he would have furnished him;
since he has none, let Marcabru take a broom. He recognizes him as Lost-bread.
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Seigner n’Audric
20 bis · lord audric answered

Marcabru’s reply to Lord Audric. Audric is stripped bare of wealth, since he says he
has none: in September the grain fails him, at Christmas the meat and wine and
bread, and at Easter he reads the omens of the hawks. Marcabru knows all his
ways, and his best drudgery is filling his belly, mocking, and pandering to whores.
At wagging the tongue against a minstrel he is sharper than a kite.

Seigner
Lord

n’Audric,
Audric

al
at

vostr’
your

afic
insisting

mout
much

etz
you-are

d’aver
of-wealth

secos
shaken-out

e
and

plans,
flat

puois
since

so
this

dizetz
you-say

que
that

no·n
not-of-it

avetz,
you-have

qu’en
that-in

setembre
September

vos
to-you

faill
fails

lo
the

grans.
grain

Lai,
There

ves
toward

Nadal
Christmas

tot
all

atretal
just-so

vos
to-you

faill
fails

la
the

carns
flesh

e·l
and-the

vins
wine

e·l
and-the

pans
bread

et
and

en
in

Pascor,
Eastertide

232



marcabru

seguon
after

l’auctor,
the-author

crezetz
you-believe

en
in

l’agur
the-omen

dels
of-the

albans.
hobby-hawks

S’a
If-to-the

destre
right

vai,
it-goes

conosc
I-know

e
and

sai,
I-am-sure

qu’etz
that-you-are

de
of

bon
good

ostal
lodging

segurans,
assured

si
if

l’agurs
the-omen

faill
fails

venon
come

badaill,
yawns

et
and

es
is

blasmatz
blamed

sains
saint

Julians.
Julian

Totz
All

vostres
your

us
ways

sap
knows

Marcabrus,
Marcabru

e
and

totz
all

vostre
your

meiller
best

bians
drudgery

del
of-the

ventr’
belly

emplir,
to-fill

233



the early troubadours

e
and

d’escarnir
of-mocking

es,
it-is

e
and

de
of

cossentir
consenting-to

putans.
whores

Quan
When

vos
you

totz
all

sols
alone

etz
are

ben
full

sadols,
sated

non
not

vos
to-you

es
is

ges
at-all

rics
a-rich

gaps
boast

loindans;
far-fetched

segon
according-to

tas
thy

leis
laws

as
thou-hast

plus
more

conque[i]s
conquered

que
than

non
—

fetz
did

Cesar
Caesar

als
for-the

Romans.
Romans

De
Of

lengueiar
wagging-the-tongue

contra
against

joglar
a-minstrel

etz
you-are

plus
more

afilatz
sharpened

que
than

milans;
a-kite

del
of-the

vostre
your

bec,
beak

234



marcabru

n’Artimalec,
lord-Artimalec

no·is
not-himself

jauzira
will-rejoice

ja
ever

crestians.
a-Christian

235



Bel m’es quan la fuelh’ufana
21 · the crosswise tongue

The swelling leaf on the high branch pleases the poet, and the nightingale labors
beneath the twigs. Every bird with a sound voice trims itself for singing, the frog
strains by the spring, and the owl grumbles. The vain creatures pair for love,
and their joy follows the level way while ours stumbles, for among us whoever can,
deceives. A cowardly crosswise tongue lays waste with its piebald lie; Youth turns
false, Giving totters, and Baseness goes uppermost.
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Emperaire, per mi mezeis
22 · the crusade in spain

To the emperor. Marcabru has not delayed his coming, since Joy feeds the emperor
and Worth increases him. The Son of God summons him to avenge Him on
Pharaoh’s line, and the barons fail at the passes. The emperor ought to bear the
toil for Spain and the Sepulcher. The rich who love soft lying take the blame, while
we here will win honor, wealth, and reward from God. With Portugal, Navarre,
and Barcelona turned toward Toledo, the pagans could be routed.
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Emperaire per vostre prez
23 · to the emperor

A short piece to an emperor. Marcabru has come for his worth and his prowess
and does not repent it; he will make known far and near the joy that is coming
to the emperor. He asks who is pleased that he is so sharp with the wicked and
the recreant, quotes the proverb that what a lord gives and a serf weeps over is
tears wasted, and asks the empress to pray for him.
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En abriu, s’esclairo·il riu contra·l Pascor
24 · one color

April brightens the streams and the leaves come out above the flower. Whoever
has an acknowledged lover of one color should hold him white without darkening,
for dappled love has a traitor’s custom: to your face it makes a fine show, and
repays noble service with worse. God curse pied love, which, like too much wine,
takes the drinker’s strength. Before the poet three pass at the passage, and he
knows nothing until the fourth.
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Estornel, cueill ta volada
25 · the starling sent

The poet sends a starling as his messenger. It is to fly tomorrow morning to a
region where he thought he had a love, find her, and ask why she unbinds herself;
one meeting, had she wished it, would have made a great morning. He warns
it of her gilded speech and her leaded dice, and tells it to say he will die unless
he knows how she lies, naked or clothed.
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Ges l’estornels non s’oblida
26 · the starling returns

The starling does not forget its errand: it flies straight, finds the place, and sings on
a flowering branch until she opens the door. It reports what is said of her beyond
Lerida. She answers that she is wrongly assailed, that she never pledged herself,
and that she loves another. Then she sends the bird back with a message: let him
come in the morning, and under a pine they will make an end of this ill will.
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Lanquan fuelhon li boscatge
28 · when the woodlands leaf

When the woodlands leaf and the flower appears in the meadow, the birds’ song
under the shade pleases the poet, and the birds have won their joy. The frost takes
it back, but he sings every day, and Love and Joy are one measure to him in heat
or cold. The lady who should send him a message either fears to lower her rank
or is angered, or Pride has come between them.
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merces
mercy

qu’ieu
that-I

l’ai
of-her-have

clamada.
claimed

S’ieu
If-I

lieys
her

pert
lose

per
through

son
her

folhatge,
folly

ieu
I

n’ay
of-them-have

autra
another

espiada,
spied

fina,
fine

esmerada
refined

e
and

pura,
pure

qu’aitals
for-such

amors
a-love

es
is

segura
sure

que
which

de
of

fin
pure

joy
joy

es
is

empriza.
kindled
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marcabru

Per
For

lieys
her

am
I-love

tot
all

son
her

linhatge
lineage

e
and

totz
all

selhs
those

que
who

l’an
her-have

lauzada,
praised

quar
because

anc
ever

no·m
not-to-me

fes
she-made

estranhatge,
estrangement

mas
but

quora·m
whenever-me

vi,
she-saw

fon
she-was

privada.
familiar

Quar
Because

ieu
I

l’am
her-love

senes
without

falsura,
falseness

ja
ever

no·m
not-to-me

deu
she-ought

esser
to-be

escura
dark

d’aquo
of-that

don
whereof

tan
so-much

l’ay
her-I-have

enquiza.
besought

Be·m
Well-me

tengratz
you-would-hold

per
for

folhatura,
folly

si
if

be·m
well-me

fai
she-does

e
and

mielhs
better

m’ahura,
me-befalls

s’ieu
if-I

ja
ever

m’en
myself-of-it

planc
lament

quar
because

l’ai
her-I-have

viza.
seen
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L’autrier, a l’issida d’abriu
29 · the shepherd and the girl

At the end of April the poet hears a shepherd lad singing with a girl and finds
her under a shady beech. He proposes that they pair; she answers that her heart
and her business are elsewhere, and that Worth and Youth and Joy are declining
so that no one can trust another. She goes on about rich men and barons who
shut their wives in and set churls to guard them.

L’autrier,
The-other-day

a
at

l’issida
the-going-out

d’abriu,
of-April

en
in

uns
some

pasturaus
pastures

lonc
along

un
a

riu,
stream

et
and

ab
with

lo
the

comens
beginning

d’un
of-a

chantiu
singing

que
that

fant
make

l’auzeill
the-birds

per
for

alegrar,
to-gladden

auzi
I-heard

la
the

votz
voice

d’un
of-a

pastoriu
shepherd-lad

ab
with

una
a

mancipa
girl

chantar.
to-sing

Trobei
I-found

la
her

sotz
under

un
a

fau
beech

ombriu:
shady

«Bella,
Fair-one

fich
said

m’ieu,
myself-I

pois
since

Jois
Joy

reviu
revives

* * *
(lacuna)

ben
well

nos
ourselves

devem
we-ought

apareillar.»
to-pair
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marcabru

— «Non
Not

devem,
we-ought

don,
sir

que
for

d’als
on-other-things

pensiu
thoughtful

ai
I-have

mon
my

coratg’
heart

e
and

mon
my

affar.»
business

— «Digatz,
Say

bella,
fair-one

del
of-the

pens
thought

cum
how

vai
it-goes

on
where

vostre
your

coratges
heart

estai?»
stands

— «A
By

ma
my

fe,
faith

don,
sir

ieu
I

vos
to-you

dirai,
shall-tell

s’aisi
if-thus

es
it-is

vers
true

cum
as

aug
I-hear

comtar,
to-be-told

Pretz
Worth

e
and

Jovens
Youth

e
and

Jois
Joy

dechai
decline

c’om
that-one

en
in

autre
another

no·is
not-himself

pot
can

fiar.
to-trust

D’autra
Of-another

manieira
manner

cogossos,
cuckolds

hi
there

a
are

rics
rich

homes
men

e
and

baros
barons

qui
who

las
them

enserron
shut-up

dinz
within

maios
houses
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qu’estrains
so-that-a-stranger

non
not

i
in-it

posca
may

intrar
to-enter

e
and

tenon
they-keep

guirbautz
churls

als
at-the

tisos
firesides

cui
whom

las
them

comandon
they-command

a
to

gardar.
to-guard

E
And

segon
according-to

que
what

ditz
says

Salamos,
Solomon

non
not

podon
can

cill
those

pejors
worse

lairos
thieves

acuillir
to-welcome

d’aquels
than-those

compaignos
companions

qui
who

fant
make

la
the

noirim
offspring

cogular,
to-be-mongrel

et
and

aplanon
they-stroke

los
the

guirbaudos
little-churls

e
and

cujon
think

lor
their

fills
sons

piadar.»
to-dandle
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L’autrier jost’ una sebissa
30 · the shepherdess

The pastorela. The poet meets a shepherdess by a hedge and offers his company;
she answers every approach. He praises her birth and her beauty, offers to lie with
her, and calls her heart wild but tameable. She tells him that a man pressed by
folly swears and pledges, but she will not change her maidenhead for the name of
a whore, and that where measure is not kept, sense is lacking.

L’autrier
The-other-day

jost’
beside

una
a

sebissa
hedgerow

trobei
I-found

pastora
a-shepherdess

mestissa,
of-mixed-birth

de
of

joi
joy

e
and

de
of

sen
sense

massissa,
solid

si
just

cum
as

filla
a-daughter

de
of

vilana,
a-peasant-woman

cap’
cape

e
and

gonel’
gown

e
and

pelissa
pelisse

vest
she-wears

e
and

camiza
a-shift

treslissa,
of-coarse-weave

sotlars
shoes

e
and

caussas
stockings

de
of

lana.
wool

Ves
Toward

lieis
her

vinc
I-came

per
across

la
the

planissa:
plain

«Toza,
Girl

fi·m
said-me

ieu,
I

res
a-thing

faitissa,
well-made

dol
grief

ai
I-have

car
because

lo
the

freitz
cold

vos
you

fissa.»
pierces
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— «Seigner,
Lord

so·m
thus-to-me

dis
said

la
the

vilana,
peasant-girl

merce
thanks-to

Dieu
God

e
and

ma
my

noirissa,
nurse

pauc
little

m’o
to-me-it

pretz
I-value

si·l
if-the

vens
wind

m’erissa,
me-ruffles

qu’alegreta
for-merry

sui
I-am

e
and

sana.»
sound

— «Toza,
Girl

fi·m
said-me

ieu,
I

cauza
a-thing

pia,
kindly

destors
turned-aside

me
myself

sui
I-am

de
from

la
the

via
way

per
for

far
to-make

a
to

vos
you

compaignia;
company

quar
for

aitals
such-a

toza
girl

vilana
peasant

no
not

deu
ought

ses
without

pareill
an-equal

paria
companion

pastorgar
to-shepherd

tanta
so-many

bestia
beasts

en
in

aital
such

terra,
a-land

soldana.»
lonely

— «Don,
Sir

fetz
said

ela,
she

qui
whoever

que·m
that-I

sia,
be

ben
well

conosc
I-know

sen
sense

e
and

folia;
folly
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marcabru

la
the

vostra
your

pareillaria,
companionship

seigner,
lord

so·m
thus-to-me

dis
said

la
the

vilana,
peasant-girl

lai
there

on
where

se
itself

tang
it-befits

si
so

s’estia,
let-it-keep

que
for

tals
such

la
her

cuid’
thinks

en
in

bailia
keeping

tener,
to-hold

no·n
not-of-it

a
has

mas
but

l’ufana.»
the-show

— «Toza
Girl

de
of

gentil
noble

afaire,
bearing

cavaliers
a-knight

fon
was

vostre
your

paire
father

que·us
who-you

engenret
begot

en
in

la
the

maire,
mother

car
because

fon
she-was

corteza
a-courtly

vilana.
peasant-woman

Con
The

plus
more

vos
you

gart,
I-behold

m’etz
to-me-you-are

belaire,
the-fairer

e
and

per
through

vostre
your

joi
joy

m’esclaire,
myself-I-brighten

si·m
if-to-me

fossetz
you-were

un
a

pauc
little

humana!»
kind
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— «Don,
Sir

tot
all

mon
my

ling
line

e
and

mon
my

aire
stock

vei
I-see

revertir
to-turn-back

e
and

retraire
to-withdraw

al
to

vezoig
the-billhook

et
and

a
to

l’araire,
the-plow

seigner,
lord

so·m
thus-to-me

dis
said

la
the

vilana;
peasant-girl

mas
but

tals
such

se
himself

fai
makes

cavalgaire
a-rider

c’atrestal
who-just-so

deuria
ought

faire
to-do

los
the

seis
six

jorns
days

de
of

la
the

setmana.»
week

— «Toza,
Girl

fi·m
said-me

ieu,
I

gentils
a-noble

fada,
fairy

vos
you

adastret,
endowed

quam
when

fos
you-were

nada,
born

d’una
with-a

beutat
beauty

esmerada
refined

sobre
above

tot’
every

autra
other

vilana;
peasant-girl

e
and

seria·us
it-would-be-to-you

ben
well

doblada,
doubled

si·m
if-me

vezi’
I-saw-myself

una
one

vegada,
time

sobira
uppermost

e
and

vos
you

sotrana.»
undermost
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marcabru

— «Seigner,
Lord

tan
so-much

m’avetz
me-you-have

lauzada,
praised

que
that

tota·n
wholly-of-it

sui
I-am

enojada;
wearied

pois
since

en
in

pretz
worth

m’avetz
me-you-have

levada,
raised

seigner,
lord

so·m
thus-to-me

dis
said

la
the

vilana,
peasant-girl

per
for

so
this

n’auretz
of-it-you-will-have

per
for

soudada
wages

al
at-the

partir:
parting

bada,
gape

fols,
fool

bada,
gape

e
and

la
the

muz’a
vain-waiting-at

meliana.»
noonday

— «Toz’,
Girl

estraing
an-aloof

cor
heart

e
and

salvatge
wild

adomesg’
tames

om
one

per
through

uzatge.
use

Ben
Well

conosc
I-know

al
at-the

trespassatge
passing

qu’ab
that-with

aital
such-a

toza
girl

vilana
peasant

pot
can

hom
one

far
to-make

ric
a-rich

compaignatge
fellowship

ab
with

amistat
friendship

de
of

coratge,
heart

si
if

l’us
the-one

l’autre
the-other

non
not

engana.»
deceives
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— «Don,
Sir

hom
a-man

coitatz
pressed

de
by

follatge
folly

jur’
swears

e
and

pliu
pledges

e
and

promet
promises

gatge:
a-gage

si·m
so-to-me

fariatz
you-would-do

homenatge,
homage

seigner,
lord

so·m
thus-to-me

dis
said

la
the

vilana;
peasant-girl

mas
but

ieu,
I

per
for

un
a

pauc
little

d’intratge,
of-entry-fee

non
not

vuoil
I-wish

ges
at-all

mon
my

piucellatge,
maidenhead

camjar
to-change

per
for

nom
the-name

de
of

putana.»
a-whore

— «Toza,
Girl

tota
every

creatura
creature

revertis
turns-back

a
to

sa
its

natura:
nature

pareillar
to-pair

pareilladura
a-pairing

devem,
we-ought

ieu
I

e
and

vos,
you

vilana,
peasant-girl

a
in

l’abric
the-shelter

lonc
beside

la
the

pastura,
pasture

car
for

plus
the-more

n’estaretz
of-it-you-will-be

segura
secure

per
for

far
to-do

la
the

cauza
thing

doussana.»
sweet
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marcabru

— «Don,
Sir

oc;
yes

mas
but

segon
according-to

dreitura
right

cerca
seeks

fols
a-fool

sa
his

follatura,
folly

cortes
a-courtly-man

cortez’
courtly

aventura,
adventure

e·il
and-the

vilans
peasant

ab
with

la
the

vilana;
peasant-woman

en
in

tal
such

loc
a-place

fai
makes

sens
sense

fraitura
a-lack

on
where

hom
one

non
not

garda
keeps

mezura,
measure

so
this

ditz
says

la
the

gens
folk

anciana.»
ancient

— «Toza,
Girl

de
of

vostra
your

figura
figure

non
not

vi
I-saw

autra
another

plus
more

tafura
sly

ni
nor

de
of

son
her

cor
heart

plus
more

trefana.»
false

— «Don,
Sir

lo
the

cavecs
owl

vos
you

ahura,
augurs

que
for

tals
such

bad’
gapes

en
at

la
the

peintura
painting

qu’autre
that-another

n’espera
of-it-awaits

la
the

mana.»
manna
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L’iverns vai e·l temps s’aizina
31 · yes and no

Every stanza is broken twice, by a cry and by the word yes. Winter goes and each
draws toward his mate. Loving torments with a greedy heart; good Love carries
medicine to heal its companion, while Loving scourges its own and shows love
only while the wealth lasts. A lady who loves a churl of the house mongrelizes her
will. The poet will pledge no more for Lord Eblo’s verse-making, which upholds
a foolish judgment against reason.

L’iverns
The-winter

vai
goes

e·l
and-the

temps
season

s’aizina
itself-settles

e
and

reverdej’
grow-green-again

il
the

boisso,
bushes

e
and

par
appears

la
the

flors
flower

en
on

l’espina
the-thorn

don
whereat

s’esjauzen
rejoice

l’auzello:
the-little-birds

ai!
ah

Ja
Now

deven
becomes

hom
one

d’amor
with-love

gai,
gay

chascus
each

vas
toward

sa
his

par
mate

s’atrai,
himself-draws

hoc,
yes

segon
according-to

plazenssa
pleasure

corina.
of-the-heart
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marcabru

Lo
The

freitz
cold

frim
shivers

e
and

la
the

bruina
drizzle

contra
against

la
the

gentil
gentle

sazo;
season

pels
through-the

plais
hedges

e
and

per
through

la
the

gaudina
woodland

aug
I-hear

del
of-the

chan
song

la
the

contensso;
contention

ai!
ah

Ieu·m
I-myself

met
set

de
of

trobar
composing

en
in

plai,
debate

e
and

dirai
I-shall-tell

d’amor
of-love

cum
how

vai,
it-goes

hoc,
yes

si·m
if-me

vuoill
I-wish

e
and

cum
how

revolina.
it-whirls

Amars
Loving

creis
grows

et
and

atahina
torments

tric’
it-cheats

ab
with

coratje
a-heart

gloto
greedy

per
for

una
a

dolssor
sweetness

conina
cunnish

que·is
which-itself

compren
kindles

d’un
with-a

fuoc
fire

fello;
cruel

ai!
ah
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Ja
Ever

non
not

er
will-be

nuills
any

s’i
himself-in-it

dechai
falls

d’averas
in-earnest

o
or

per
for

assai;
trial

hoc,
yes

no·i
not-in-it

lais
he-leaves

del
of-the

pel
hair

en
in

l’arsina.
the-burning

Bon’
Good

Amors
Love

porta
carries

meizina
medicine

per
for

garir
to-heal

son
her

compaigno,
companion

Amars
Loving

lo
the

sieu
his-own

disciplina
scourges

e·l
and-him

met
puts

en
into

perdicio;
perdition

ai!
ah

Tant
So

cant
long-as

l’avers
the-wealth

dura,
lasts

sai,
here

al
to-the

fol,
fool

semblan
a-show

d’amor
of-love

fai,
it-makes

hoc,
yes

e
and

quan
when

l’avers
the-wealth

faill
fails

buzina.
it-blares
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marcabru

Gent
A-fine

cembel
lure

fai
it-makes

que
that

trahina
draws

ves
toward

son
its

agach
ambush

lo
the

brico,
fool

del
from-the

cim
crown

tro
down

qu’en
to-in

la
the

racina,
root

entrebescat
interlaced

hoc
yes

e
and

no;
no

ai!
ah

Tal
Such

amei
I-loved

blanc
white

brun
brown

e
and

bai
bay

ab
with

si
yes

farai
I-shall-do

no
not

farai?
I-shall-do

Hoc,
Yes

fai
it-makes

al
to-the

fol
fool

magra
lean

l’esquina.
the-back

Dompna
A-lady

non
not

sap
knows

d’amor
of-love

fina
pure

c’ama
who-loves

girbaut
a-churl

de
of

maiso,
the-house

sa
her

voluntatz
will

la
her

mastina
mongrelizes

cum
as

fai
does

lebrieir’
a-greyhound-bitch

ab
with

gosso;
a-cur

ai!
ah
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D’aqui
From-here

naisso·ill
are-born-the

ric
rich

savai
base

que
who

no
not

fant
make

conduit
entertainment

ni
nor

pai;
fare

hoc,
yes

si
just

cum
as

Marcabrus
Marcabru

declina.
sets-forth

Aquest
This-one

intr’
enters

en
into

la
the

cozina
kitchen

coitar
to-urge

lo
the

fuoc
fire

el
and-the

tizo
brand

e
and

beu
he-drinks

lo
the

fum
smoke

de
of

la
the

tina
vat

de
of

si
his

donz
lady

na
dame

Bonafo;
Bonafo

ai!
ah

Ieu
I

sai
know

cum
how

sojorn’
he-sojourns

e
and

jai
lies

e
and

part
he-parts

lo
the

gran
grain

e·l
and-the

balai,
chaff

hoc,
yes

son
his

seignor
lord

engirbaudina
he-makes-a-churl
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marcabru

Qui
Who

bon’
good

Amor
Love

a
has

vezina
as-neighbor

e
and

viu
lives

de
on

sa
her

liurazo,
allowance

honors
honor

e
and

Valors
Valor

l’aclina
to-him-bows

e
and

Pretz
Worth

sens
without

nuill’
any

ochaio;
reproach

ai!
ah

Tant
So-much

la
her

fai
he-makes

ab
with

dig
speech

verai
true

que
that

no·il
not-to-him

cal
it-needs

aver
to-have

esmai
dismay

hoc,
yes

del
of-the

trut
trut

dullurut
dullurut

n’Aiglina.
dame-Aiglina

Ja
Ever

non
not

farai
I-shall-make

mai
more

plevina
a-pledge

ieu
I

per
for

la
the

troba
verse-making

n’Eblo,
of-lord-Eblo

que
which

sentenssa
a-judgment

follatina
foolish

manten
upholds

encontra
against

razo;
reason

ai!
ah
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Qu’ieu
For-I

dis
said

e
and

dic
I-say

e
and

dirai
I-shall-say

quez
that

amors
love

et
and

amars
loving

brai,
bray

hoc,
yes

e
and

qui
who

blasm’
blames

Amor
Love

buzina.
blares
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Lo vers comenssa
32 · to an old tune

The song begins to an old tune with ancient sense. The poet can hardly find shelter
without ill will except in a baron, and cheating rises. Around the plow peasants
make themselves courtly. True Love is hard to find pure: love is base to the base and
good to the good, and whoever would lodge Love must strew his house with courtesy.
Youth slumbers, Baseness climbs, and Marcabru complains of this scourge alone.

Lo
The

vers
song

comenssa
begins

a
to

son
a-tune

veil,
old

sen
with-sense

antic;
ancient

segon
according-to

l’entenssa
the-intent

de
of

so
that

qu’ieu
which-I

vei
see

e
and

vic,
saw

n’ai
of-it-I-have

sapienssa
knowledge

don
whereof

ieu
I

anc
ever

no·m
not-myself

jauzic;
rejoiced

greu
hardly

puosc
I-can

abric
shelter

trobar
to-find

ses
without

malvolenssa,
ill-will

mais
save

en
in
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Lo vers comens quan vei del fau
33 · flint and steel

The poet begins when he sees the beech stripped and hears neither bird nor frog.
Composing by nature, he carries the flint, the tinder, and the steel, but petty
makers, hornets, and interlacers mock his song. Worth has fallen into the sweepings
since wealth made Rome venal, and Vileness casts Prowess into exile. Marcabru
says no one who rummages his song will find a word of rust in it.
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Hueymais dey esser alegrans
34 · to cabreira

The poet ought to be glad, since the sweet air comes and the birds sing, but he sees
Youth worsening every day. He marvels that Meanness and Deceit seed and flower
while Courtesy, Fair Bearing, Worth, Valor, and Delight reign nowhere. Slanderers
put Prowess in the balance; ladies cheat and have another man’s children reared by
their husbands. He sends the song by a courtly messenger to Lord Cabreira in Urgel.
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Pax in nomine Domini!
35 · the washing-place

The crusade song, opening in Latin and naming Marcabru as maker of both
words and tune. God has set a washing-place near us, such as there never was save
overseas, and we should wash morning and evening while we are whole. Meanness
and No-faith part Youth from his companion. Those who go will have honor and
the name of emperor; the French are degenerate if they say no. He commends
the count’s soul to that washing-place.
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Per l’aura freida que guida
36 · the cold wind

Through the cold wind that guides an angry winter, no bird brays or cries, yet the
poet has heard a strange outcry: Joy lamenting the discipline of Baseness. Prowess
is banished and the best are wicked; shame has fled from among the ladies, and
their base seed casts wicked fruit. As long as Marcabru had life he had no love
from that ill-bred folk, mixers of worthless doctrine through France and Guyenne.
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Per savi·l tenc ses doptanssa
37 · the dark word

The poet holds wise the man who divines from his song what each word declares,
since he is himself in error over clearing a dark word. Makers with a child’s sense
vex the worthy and set false Love level with pure. He says the man who takes
up with Loving wars with his own self, and that the well-being of lovers is Joy,
Enduring, and Measure. Sermonizing is not worth a hen’s egg to a base man.
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Pois la fuoilla revirola
38 · winter cleanses

Since the leaf twirls and falls and the wind breaks it, the poet prizes the cold season
above a summer full of shirking, from which whoredom and envy are born. The
woodpecker and nightingale turn their song to silence, and pride runs to the gutter
through grumbling knaves. Toads, serpents, flies, and beetles give him no fright; he
neither hears nor smells them, and kindly winter cleanses us of them.
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Pois l’inverns d’ogan es anatz
39 · the tree that overruns the world

Winter is gone and the flowered season come, and the poet has taken up song. The
whole world is overrun by a tree grown to a marvel, so that he cannot turn without
seeing two or three of its boughs. It has crossed the passes into France and Poitou,
and its root is Baseness. Counts, kings, emirs, and princes hang on it by the noose
of meanness, and Youth, once bold, is outlawed and exiled.
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Pus mos coratges s’es clarzitz
40 · who will burn

The poet’s heart has cleared through a Joy he rejoices in, and he must refine his
song so that no one can give it the lie. Whoever pure Love has chosen lives glad
and wise; whoever it refuses it destroys. He lists who will burn: false judges and
robbers, perjurers and slanderers, homicides, simoniacs, usurers, sorcerers, false
priests, and false recluses. He asks pure Love for mercy, and constrains his own
heart before reproving others.
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Pus s’enfulleysson li verjan
41 · the mutilated song

Since the branches leaf out, the poet thinks while others rest. Cuckoldry has spread
so far that he will not give two pence to settle the cuckolds’ quarrels, and alone he
cannot quench the fire of the vainglorious. Trafficking women destroy Worth and
Youth. He sows his chastisements on bare rock and sees neither seed nor flower. The
last stanzas survive in one manuscript only, mutilated where a vignette was cut out.
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Quan l’aura doussana bufa
42 · the two bolts

When the sweet breeze blows and the jay makes a cuckold of pride, a man should
choose a true love that does not quarrel with its friend. Choice Youth has no life,
struck by two bolts, Baseness and Covetousness, lodged between heart and gall. The
jealous man gapes and gawks: whoever hews another’s cunt sends his own to the
shambles, and whoever would taste another’s makes his own a dish for all.
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Soudadier, per cui es Jovens
44 · the chimaera

Marcabru warns the soldiers, who uphold Youth and Joy, against false burning
whores. Solomon is his warrant: she is sweet as spiced wine at first and, at the
parting, more biting than a serpent. She has the shape of the Chimaera, serpent
behind, lion before, an ox between. The rich man who follows her train she leaves
destitute, and when the money fails she thrusts him away.
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